{0>REGOLAMENTO PER LA CONCESSIONE IN USO DELLA<}0{>PRAVILNIK  O DOVOLJENJU ZA UPORABO<0}
{0>SALA D'ARTE COMUNALE<}0{>OBČINSKE DVORANE UMETNOSTI<0}
{0>Articolo 1<}99{>1. člen<0}

{0>La Sala comunale d'Arte "Giuseppe Negrisin" è adibita allo svolgimento di attività culturali promosse e organizzate dal Comune.<}0{>Občinska dvorana umetnosti Giuseppe Negrisin je namenjena prirejanju kulturnih dejavnosti, ki jih občina spodbuja in organizira.<0}
{0>Articolo 2<}100{>2. člen<0}

{0>Nei periodi in cui la sala non è utilizzata direttamente dal Comune può essere concessa ad Artisti o Enti, Associazioni e privati al fine della realizzazione di mostre personali e collettive, esposizioni a carattere scientifico, storico, culturale e sociale.<}0{>Ko Občina ne uporablja dvorane, jo lahko da v uporabo umetnikom ali ustanovam, združenj in posameznikom z namenom, da priredijo samostojne ali skupinske razstave ter znanstvene, zgodovinske, kulturne in družbene razstave. <0}

{0>La concessione è vincolata alle norme di cui all'art.4 e seguenti del presente regolamento.<}0{>Dovoljenje za uporabo dvorane se prizna z upoštevanjem določil 4. člena in ostalih členov tega pravilnika.<0}
{0>Articolo 3<}100{>3. člen<0}

{0>Nell'ambito della funzione di promozione dell'Arte e della Cultura il Comune sostiene mediante la concessione del proprio patrocinio iniziative di carattere prettamente culturale e di particolare interesse storico, scientifico, sociale senza fini di lucro con particolare riguardo se promosse da cittadini od associazioni muggesane.<}0{>V sklopu pospeševanja umetniških in kulturnih dejavnosti podpira občina, v obliki pokroviteljstva, nedobičkonosne pobude, ki so izključno kulturne narave in imajo posebni zgodovinski, znanstveni in družbeni interes, s posebnim poudarkom na tiste pobude, ki jih organizirajo občani ali združenja Občine Milje.<0}

{0>La concessione del patrocinio da richiedersi ai sensi del Regolamento di cui alla delibera consiliare n. 26 del 30.03.94 comporta l'abbattimento del 50% della tariffa vigente.<}0{>V primeru dodelitve pomoči v obliki pokroviteljstva, za katero je potrebno vložiti prošnjo na način, določenem v pravilniku – ki je bil odobren s sklepom občinskega sveta št. 26 z dne 30.03.1994 -, se prizna 50-odstotno znižanje veljavne tarife.<0}
{0>Articolo 4<}100{>4. člen<0}
{0>Richiesta<}0{>Prošnja<0}

{0>Per ottenere la concessione in uso della Sala d'Arte "Negrisin" i soggetti interessati dovranno far pervenire al Comune di Muggia apposita richiesta, indirizzata al Sindaco, nella quale dovrà indicare:<}0{>Za pridobitev dovoljenja za uporabo dvorane umetnosti Negrisin morajo zainteresirani vložiti Občini Milje prošnjo, naslovljeno na župana, kjer so jasno navedeni:<0}
· {0>generalità completa del soggetto richiedente la concessione, in caso di persona giuridica completo delle generalità della persona fisica delegata alla sua rappresentanza;<}0{>osebni podatki prosilca oziroma osebni podatki pravnega zastopnika, če za dovoljenje prosi pravna oseba;<0}
· {0>genere della mostra che si intende allestire, con l'illustrazione sintetica del materiale che si intende esporre.<}0{>vrsto razstave, ki se želi prirediti, ter opis razstavljenih eksponatov. <0}

{0>Alla richiesta di concessione andrà allegato:<}67{>Prošnji za pridobitev dovoljenja se priloži:<0}
· {0>il curriculum dell'artista (cataloghi, recensioni, ecc.);<}0{>življenjepis umetnika (katalogi, recenzije itd.);<0}
· {0>progetto della mostra che si intende realizzare, in caso di iniziative espositive a carattere scientifico, storico, culturale o sociale, completo delle caratteristiche e delle qualità di ciò che in armonia con detto progetto sarà oggetto d'esposizione;<}0{>projekt o razstavi, če je le-ta znanstvene, zgodovinske, kulturne ali družbene narave, ter opis značilnosti in kakovosti predmeta razstave, ki je v skladu s predstavljenim projektom;<0}
· {0>periodo d'uso della sala richiesto, possibilmente individuando anche un ulteriore periodo alternativo;<}0{>predvideni čas uporabe dvorane in predlog alternativnih datumov;<0}
· {0>espressa dichiarazione dell'espositore che solleva il Comune, in caso di concessione, da ogni responsabilità nell'eventualità di danneggiamenti, incendio, furto ecc. di parte o tutte le opere esposte.<}0{>izjava razstavljalca o prevzemu lastne odgovornosti v primeru poškodb, požara, kraje ipd. razstavljenih eksponatov, delno ali v celoti.<0} 
{0>Articolo 5<}100{>5. člen<0}
{0>Canone<}0{>Tarifa<0}

{0>Per l'uso della Sala Convegni i beneficiari della concessione verseranno al Comune un canone fisso più IVA, diversificato per l'intera o la mezza giornata di utilizzo.<}48{>Uporabniki so dolžni za vsak dan uporabe dvorane plačiti občini fiksno tarifo ter DDV.<0}


{0>Il pagamento dovrà essere effettuato di norma con un mese di anticipo sulla data della concessione presso la Tesoreria comunale o mediante accredito su c/c postale n. 10904340 intestato a Comune di Muggia - servizio di tesoreria.<}0{>Znesek se praviloma poravna en mesec pred dnem prevzema dvorane, ali z neposrednim plačilom občinski Zakladnici ali z nakazilom na poštni račun št. 10904340, naslovljen na Občini Milje – Zakladniška služba.<0}

{0>La concessione della sala sarà subordinata alla presentazione della quietanza di pagamento.<}0{>Uporabo dvorane se odobri le pod pogojem, da je bila tarifa poravnana.<0}
{0>Articolo 6<}100{>6. člen<0}
{0>Pulizia<}0{>Čiščenje<0}

{0>Il Comune provvederà a propria cura e spese alla pulizia, rimanendo in carico al concessionario la sorveglianza della sala.<}0{>Občina skrbi v lastno breme za čiščenje dvorane, razstavljalec pa je dolžan nadzorovati dvorano.<0}
{0>Articolo 7<}100{>7. člen<0}
{0>Licenze e autorizzazioni<}0{>Dovoljenja in pooblastila<0}

{0>La concessione della sala non ha alcun rapporto con il rilascio di eventuali licenze o permessi da parte delle Autorità preposte che si rendessero necessarie alla realizzazione della manifestazione o esposizione, che dovranno essere richieste a cura degli interessati separatamente, nonché allegati alla domanda di concessione.<}0{>Z dovoljenjem za uporabo dvorane se ne avtomatično priznajo oz. dodelijo dovoljenja in potrdila drugih za to pristojnih oblasti, ki jih je potrebno pridobiti za prirejanje dogodka oziroma razstave. Prireditelj mora namreč osebno poskrbeti za pridobitev slednjih dovoljenj in jih nato priložiti prošnji za uporabo dvorane.<0}
{0>Articolo 8<}100{>8. člen<0}
{0>Danni<}0{>Odgovornost za škodo<0}

{0>Sussistendo una responsabilità del Comune per la custodia dei beni mobili depositati, il proprietario di questi si obbliga a costituire a proprie spese, polizza assicurativa a garanzia delle opere o beni depositati nella Sala comunale d'Arte.<}0{><0}
Ker je Občina odgovorna za hrambo premičnin, je lastnik le-teh dolžan skleniti v lastno breme zavarovalno polico, s katero so zavarovana umetniška dela ali lastnine, ki so shranjene v občinski dvorani umetnosti.
{0>Articolo 9<}100{>9. člen<0}
{0>Riproduzioni fotografiche<}0{>Fotografiranje<0}

{0>E' fatto divieto di effettuare riproduzioni fotografiche delle opere esposte senza il permesso dell'espositore.<}0{>Fotografiranje razstavljenih eksponatov je brez izrecnega dovoljenja razstavljalca prepovedano. <0}
{0>Articolo 10<}100{>10. člen<0}
{0>Archivio comunale<}0{>Občinski arhiv<0}

{0>L'espositore dovrà consegnare 3 copie del catalogo o altro materiale illustrativo per la conservazione nell'archivio comunale.<}0{>Razstavljalec mora izročiti tri izvode svojega kataloga ali drugega ilustrativnega materiala, ki bodo hranjeni v Občinskem arhivu. <0}
{0>Articolo 11<}100{>11. člen<0}
{0>Deposito cauzionale<}0{>Kavcija<0}

{0>L'espositore verserà la somma di Euro 155,00 quale importo cauzionale all'Economo comunale.<}0{>Razstavljalec mora občinskemu ekonomu plačati kavcijo v višini 155,00 evrov. <0}

{0>La cauzione sarà restituita al termine della concessione su dichiarazione di svincolo redatta dal Responsabile del Servizio competente.<}0{>Po končani prireditvi bo kavcija vrnjena, hkrati pa se izročeno potrdilo o oprostitvi, ki ga sestavi vodja  pristojne službe.<0}

{0>Eventuali danni che dovessero verificarsi all'arredamento e alle strutture durante lo svolgimento della manifestazione, e comunque durante il periodo della concessione, saranno posti a carico del soggetto organizzatore.<}0{>Organizator je odgovoren za vsako poškodbo na pohištvu in prostoru, ki je nastalo v času odvijanja prireditve oziroma najema dvorane.<0}{0>In tal caso sarà incamerata la cauzione prestata, fatto salvo l'obbligo di corrispondere il valore del danno eccedente l'importo della stessa.<}0{> V tem primeru se zadrži denar od kavcije. Če škoda presega kavcijo, najemnik mora poravnati doplačilo. <0}
{0>Articolo 12<}100{>12. člen<0}
{0>Termini<}0{>Roki<0}

{0>Le domande di concessione di cui all'art. 4 del presente regolamento, completo della documentazione prevista dovranno essere presentate entro il 30 settembre di ogni anno.<}0{>Prošnjo za uporabo prostora, iz 4. člena tega pravilnika ter vso potrebno dokumentacijo je treba predložiti vsako leto pred 30. septembrom.<0}

{0>Entro 15 giorni dall'approvazione da parte della Giunta Municipale della programmazione annuale della sala espositiva verrà dato avviso ai soggetti richiedenti dell'esito della richiesta presentata.<}0{>O potrdilu prošenj se obvestijo prosilce najkasneje 15 dni po odobritvi letnega načrta uporabe razstavnega prostora s strani občinskega odbora. <0}

{0>Le richieste di concessione, inoltrate oltre il termine di cui al precedente articolo, potranno essere accolte anche successivamente alla stesura della programmazione della sala qualora la stessa lo consenta.<}0{>Prošnje za uporabo prostora, ki se predložijo po zgoraj navedenem roku, se lahko sprejmejo tudi, če je letni načrt uporabe dvorane že zaključen in pod pogojem, da je dvorana v predvidenem času razprave razpoložljiva.<0}
{0>Articolo 13<}100{>13. člen<0}
{0>Accoglimento delle richieste<}0{>Odobritev prošenj<0}

{0>Sull'accoglimento delle domande di concessione decide il Dirigente, sentito il parere della Giunta.<}0{>Načelnik službe je pristojen za odobritev prošenj, pri čemer upošteva priporočilo občinskega odbora.<0}

{0>Sarà cura del Dirigente, qualora lo ritenga necessario, avvalersi della consulenza di esperti.<}0{>Načelnik se lahko poslužuje, če je to potrebno, pomoči strokovnjakov.<0}
{0>Articolo 14<}100{>14. člen<0}
{0>Ricorso alla concessione<}0{>Pritožba zoper dodelitve<0}

{0>Contro l'eventuale diniego il richiedente può presentare ricorso in carta da bollo entro 30 giorni alla Giunta Municipale.<}0{>Morebitne pritožbe, ki morajo biti kolkovane, je potrebno predložiti najkasneje 30 dni po dnem odločitve občinskega odbora.<0}
{0>Articolo 15<}100{>15. člen<0}
{0>Riserve<}0{>Omejitve<0}

{0>L'Amministrazione comunale si riserva la facoltà di sospendere, rinviare o annullare in qualsiasi momento la mostra in corso qualora, a suo insindacabile giudizio, il locale in concessione dovesse servire al Comune per proprie inderogabili necessità o non fosse possibile garantire una adeguata organizzazione del servizio.<}0{>Občinska uprava si pridrži pravico kadarkoli prekiniti, preložiti ali razveljaviti razstavo v teku, če zaradi nepreložljivih razlogov potrebuje občina prostor ali so nastale okoliščine, ki ne več zagotavljajo optimalnega ponujanja storitve.<0}

{0>Nel caso di sospensioni, ai sensi del presente regolamento, il Comune non sarà tenuto a corrispondere alcun indennizzo o rifusione per eventuali danni, tranne il rimborso del canone per le giornate soppresse e la restituzione del deposito cauzionale.<}0{>V primeru, da je skladno z določili tega pravilnika prireditev prekinjena, občina ni dolžna plačati nikakršne oškodnine ali povračila za možne škode, temveč vračati že plačano najemnino za toliko dnevov, kolikor so bili preklicani, ter kavcijo.<0}

{0>Qualora il richiedente sospendesse l'iniziativa per eccezionali motivi, questi sarà tenuto a corrispondere comunque il 50% del canone previsto.<}0{>Če organizator prekine prireditev zaradi izrednih razlogov, mora le-ta plačati polovico zneska predvidene tarife.<0}
{0>Articolo 16<}100{>16. člen<0}
{0>Tariffe<}0{>Tarife<0}

{0>Le tariffe saranno disposte annualmente della Giunta Municipale.<}0{>Občinski odbor letno določa tarife. <0}
